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INTRODUCTION

Introduction to the term paper’s main idea on "Theoretical and Practical Aspects
of Military Terminology Translation in Media Discourse" delves into the nuanced and
multifaceted process of translating specialized military terminology within the context
of media discourse. This exploration is not merely a linguistic endeavor but also a
cultural and contextual challenge that translators face in the realm of international
communication and news reporting.

The theoretical basis of the research is the works of scientists and researchers in

the field of translation studies, namely works V.V. Balabina, P.A. Matyushi, Y.Y.
Retzkera, O.D. Schweizer, E.V. Breus and other scientists.

The significance of accurately translating military terminology in media cannot
be overstated. In an era where information spreads rapidly across the globe, the precise
translation of military terms plays a crucial role in ensuring clear, accurate, and
unbiased communication. This task i1s complicated by the specialized nature of military
vocabulary, which is steeped in the culture, history, and technological advancements of
its origin. Therefore, understanding the theoretical aspects of linguistic translation,
specifically as it pertains to phraseology and idiomatic expressions, forms the bedrock

of effective communication in this field. This is the rationale of this study.

The aim of this work is to describe the linguistic characteristics of

phraseologisms, investigate the complex nature of its translation, and examine the
peculiarities of political discourse that influence the translation process.

To achieve the aim, we need to complete the objectives:

review linguistic theory;

to research theoretical sources in translation studies;

characterize political discourse;

the analysis of translation transformations of phraseologisms into the

political discourse.



The investigation subject of this work is peculiarities of the translation of

phraseologism in the political discourse.

The object of the research is phraseologisms in political discourse.

The data sources are texts of political genres. The total number of analyzed
phraseologism is 37.

The work uses a set of methods, namely: analysis of linguistic and educational

and methodological literature, necessary for understanding the conceptual apparatus of
research; methods of contextual analysis; method of systematization for the study of
structural features and linguistic means of political discourse; descriptive method;
quantitative analysis of researched translation transformations in the translation of
political discourse.

Theoretical and practical value of the research is determined by the possibility

of applying the research results when reading university special courses and special
seminars on terminology. The obtained data can be used in phraseologycal practice.

Outline of the research paper structure. The work consists of an introduction,

two sections (theoretical and practical), conclusions, a list of used sources, annex and
summary in Ukrainian.

Chapter 1 of this work sets the theoretical framework by offering a
comprehensive review of general linguistic theories related to phraseology as a
linguistic phenomenon. It delves into the intricacies of translating English
phraseological units into Ukrainian, highlighting the challenges and strategies in
bridging cultural and linguistic divides. Furthermore, it presents a succinct overview
of political discourse, emphasizing its relevance to translation of political discourse
phraseology. The chapter culminates in a discursive and stylistic analysis of a text
fragment from the studied discourse, providing a practical application of the theoretical
insights discussed.

Chapter 2 transitions from theory to practice, focusing on the translation analysis
of political discourse phraseology. This section not only identifies the lexical and
grammatical transformations inherent in the translation process but also elucidates the

reasoning behind these transformations. By categorizing these changes into lexical,



grammatical, and combined transformations, this chapter offers a detailed examination
of the methods and variants employed in translating of political discourse phraseology.
This analysis aims to reveal the multifaceted approach required to achieve accuracy
and fluency in translation, underscoring the importance of context, cultural nuance, and
the intended audience.

The conclusions drawn from this work aim to bridge the gap between theoretical
knowledge and practical application, offering insights into the complexities of
translating phraseologisms in political discourse. By navigating the challenges posed
by linguistic, cultural, and contextual factors, this course work endeavors to contribute
to the broader field of translation studies and enhance the understanding of
phraseologisms translation in political discourse.

In summary, this course work addresses a critical and timely issue in the field of
translation studies, providing a thorough examination of the theoretical and practical
aspects of translating political discourse phraseology. Through a detailed exploration
of linguistic characteristics, translation features, and political discourse peculiarities,
this work seeks to offer valuable perspectives and strategies for translators, linguists,

and scholars engaged in the dynamic field of political communication.



CHAPTER 1: PHRASEOLOGY AS A LANGUAGE PHENOMENON AND
TRANSLATION CHALLENGE

1.1 Phraseology as a language phenomenon

It begins with a detailed overview of the general linguistic theory related to the
coursework, diving deep into the essence of language as a complex system of
communication and the specificities of phraseology as a linguistic phenomenon within
that system. This foundational understanding is crucial for navigating the multifaceted
process of translating military terminology, a task that requires not only linguistic
precision but also cultural sensitivity and contextual awareness.

Language, in its broadest sense, 1s the medium through which humans convey
ideas, emotions, and information. It is a system characterized by its dynamism and
adaptability, reflecting the ever-evolving nature of human thought and society. The
study of language from a linguistic perspective thus encompasses a wide range of
elements, from the sounds that form words to the complex structures that compose
sentences, and further, to the discourse that emerges from interconnected sentences. At
the heart of this intricate system are the words themselves, and among these words,
phraseological units hold a place of particular interest for translators and linguists alike.

Phraseology as an independent linguistic discipline arose in the 40s of the 20th
century. The prerequisites of the theory of phraseology were laid down in the works of
O. Potebny, 1. Sreznevskyi, O. Shakhmatov and F. Fortunatov. The linguistic works of
the Swiss linguist S. Bally also influenced the development of phraseology.

Phraseology, as a branch of linguistics, delves into the study of fixed expressions,
idioms, proverbs, and other types of set phrases that are used more often in speech and
writing than would be expected by chance alone. These phraseological units are
fascinating because they encapsulate cultural wisdom, historical contexts, and
collective experiences in compact, often metaphorical expressions. The challenge of
translating these units lies not just in the literal transference of words from one
language to another but in capturing their essence, their cultural connotations, and their

intended impact within a new linguistic and cultural setting. This challenge is



magnified in the realm of military terminology, where precision and clarity are
paramount [16].

Phraseology as a science studies stable word combinations of two or more words,
which are united by semantic integrity and in the process of speech position themselves
as ready-made verbal formulas. Phraseology faces its own specific study of the
peculiarities of the structure of phraseological units and mechanisms of formation of
semantic integrity in combinations of words. Phraseology analyzes the reasons for the
phraseologisation of given word combinations and examines the relationships between
phraseological turns and other linguistic units: a word, a word combination, and a
sentence. Elucidation of the historical etymological basis of phraseological units and
the definition of the laws of the development of phraseological composition are also
among the functional features of phraseology [16].

One of the features of phraseology is that it preserves national and cultural
information, which, in turn, is characterized by diversity. That is, phraseology is a
verbal embodiment of stereotypes, ideas and assessments of a certain society, which
combine traditions and customs, rituals and a religious aspect, philosophical concepts.
It is the cultural memory of the people that is most vividly expressed with the help of
the phraseological component of the language.

Phraseology is characterized by stability. N. Khoma notes that with the help of
phraseology it is possible to study the mentality of each people, to understand its
imagery and way of thinking [8: 412]. According to L. Savchenko, phraseology is an
imprint of pictures of reality, which contains fragments of culture, history, ethnography,
psychology, worldview, religion, mentality, the national character of the people is
reproduced, it is a kind of example of careful and vigilant coding of its spiritual culture
[7:522].

In the process of the formation and development of phraseology as an
independent discipline, the emergence of greater disagreements in the views of
linguists regarding the interpretation of many issues is observed.

The object of studying and defining the boundaries of phraseology is debatable,

namely the establishment of the so-called framework of competence of phraseology as



a branch of linguistics. There is a wide and a narrow circle of competence of
phraseology. A wide circle of phraseology is determined on the basis of the usage of
phraseological units as they are. In the narrow circle of interests of phraseology, a
phraseological unit is identical to a certain word. In other words, to the sphere of
competence of phraseology belong to all stable combinations of words that nominate a
concept or an object in speech, but are not a means of communication.

Aspects of the study of phraseology are phraseological units and their stability,
phraseological systematicity and semantic structure of phraseological units, the origin
of phraseological units and their main functions. Phraseology also deals with the
development of principles for the selection of phraseological units, methods of their
study, classifies phraseological units and describes them in dictionaries [16].

The national originality of phraseological units of various languages is primarily
related to their imagery. Phraseologisms are unique, original in their internal form.
They are a complex phenomenon that reflects both the linguistic factors themselves,
which are determined by the specifics of the lexical-semantic and grammatical system
of specific languages, and extralinguistic factors related to the life of the nation - the
peculiarities of the national character, spiritual composition, culture, and the
peculiarities of ethnic life , traditions, customs, specifics of the historical development
of the people. Features of figurative motivation in the meaning structure of idioms are
important for clarifying the linguistic picture of the world and its vision by the people
who speak one or another language. The phraseological unit, being nominative,
illuminates the process of nomination in the form of a linguistic sign, the final result of
which is a linguistic picture of the world.

Phraseology is a branch of linguistics that is closely related to lexicology and the
main unit of research is word combinations. But, unlike lexicology, which studies a
word and its semantics as a separate whole, phraseology studies a word combination
as a complete semantic compound, the nominative meaning of which can be radically
different from the meaning of the individual words forming it. Considering this fact,
we are talking about socio-cultural, national, religious, etc. features that underlie causal

factors that influence the formation of semantic features of word combinations.



Phraseology as a branch of linguistics has its own object and subject research.
The object of phraseology is a phraseological unit, which is a combination of words
with stable semantic meaning. The subject of phraseology is the study of the
functioning of phraseological units, their structure, formation and origin. Researchers
and scientists in the field of phraseological research have developed its methodological
base during the relatively short existence of phraseology.

The methods of phraseology are used to solve a wide variety of issues related to
the study and expansion of the scientific-methodological base of phraseology. They
touch on the study of phraseological units and phraseology as a whole, pay attention to
the semantic aspect of phraseological units, their classification, structure and structure,
relationships between the components of phraseological units, context and
phraseological volume, as well as stability, investigate phraseological systematicity,
the origin of phraseological units and their basic functions.

The study of phraseology occupies a large niche in the field of linguistics and
linguistics and is one of the most necessary tools with which it is possible to study the
lexical content of any given language, the history of the formation of its vocabulary,
the history of the origin of word combinations, and to determine the cultural and
historical background of the existence and development of the language people, the
nation as a whole.

So, a phraseology can be interpreted as stable, stable in composition, a
semantically indivisible unit of language that is formed from concrete components

based on the relationship between their meaning and grammatical structure.

1.2 Theoretical background of translating phraseological units

The main thing in the translation of phraseological units is the translator, his
knowledge and professionalism are important. Understanding the text and context, the
use of lexical units, and the level of mastery of two languages - the original language
and the translation language - are important for the accurate and correct choice of

translation method and idiom translation. The context is important precisely because



of its specificity, since English idioms are characterized by polysemy and stylistic
characteristics, which complicates the translator's work.

The peculiarity of the translation of phraseological units from English into the
Ukrainian language is the difference between these languages and their belonging to
different language groups, different cultural past, on the basis of which the linguistic,
in particular, phraseological content of each language was created.

The translation of idioms is an issue that many researchers have dealt with, but
they have not reached a single approach to the transfer of idioms by components of
another language. The main task when translating a phraseology is to convey the
meaning and imagery of the phraseology, depending on the context in which it is used.

Translation of phraseological units is a complex phenomenon due to the fact that:

1) the words in the phraseological units acquire a new meaning, therefore the
literal translation of this lexical unit is impossible due to the loss of the meaning of the
phraseological unit;

2) due to the variety of idioms, recognizing them in the text is a difficult
phenomenon, therefore, if the translator is not familiar with the topic of idioms, the
choice of translation strategies can distort it in the translation language;

3) selection of methods of translation, adaptation and adequate translation is a
complex and long-term phenomenon in the translator's work.

Translation strategies of phraseological units are divided into equivalent and
non-equivalent translations. The first type includes a full or partial translation, while
the second includes a descriptive translation and a tracing [17].

Phraseological translation is used when translating a phraseology with an
equivalent idiomatic equivalent. Usually, the equivalent has the same content, stylistic
focus and emotional expressiveness.

Phraseological equivalents are phraseological units in the target language with
their full meaning preserved. A phraseological equivalent is an analogue in the target
language that facilitates both the work of the translator when choosing a translation
strategy and the reader when understanding the context. Equivalents are equal

stylistically, metaphorically and reflect the same emotional and expressive coloring,



have the same component composition, have the same grammatical category and have
the same figurative meaning [5].

Phraseological equivalents are divided into:

1) Full equivalents are fully equivalent equivalents in the original language and
in the translated language. Full equivalents are the only possible translation that
preserves the meaning of the phraseology, lexical, stylistic and grammatical
composition. Some researchers call them identities. For example, a fire in the blood —
8020Hb Y Kposi, bread and circuses — xniba i eudosuuy [16].

2) Partial (not full) equivalents are idioms that are not identical in all meanings,
those that have the same meaning, but a different form, a different grammatical and
lexical meaning [5].

It is worth paying special attention to the meaning of equivalents in both
languages with which the translator works. Similar phraseological units can have
similar lexical composition, but different meanings.

A phraseological analogue is a phraseology that has the same figurative meaning,
but a different image [22]. Using analog during translation means preserving the
stylistic and emotional-expressive component. Examples of phraseological analogues:
hair about the heels — nesuxosanicmo, to curl smb's hair — nanakamu Ko2oco.

When there is no equivalent or analogue of the original phraseological unit in
the translation language, tracing can be used, which is a method of its literal
transmission. Note that this method of translating phraseological units can be used only
if the result is an expression that is easily perceived and adequately understood by the
addressee. A literal translation is not a phraseological translation, because it does not
use ready-made phraseological units that exist in the language of translation. The result
of a literal translation is the creation of a new expression that is understandable to the
recipient of the translation.

Descriptive translation is the reproduction of a phraseology by a free
combination of words, while the peculiarities of the phraseology (metaphoricality,
expressiveness, connotation, imagery) are lost. This type of translation is rarely used,

only when there is no equivalent or analogue [22]. Descriptive translation was used



when translating the following units: between the cup and the lip a morsel may slip —
He eapmo padimu 3aeuacHo, much water runs by the mitt that the miller knows not of
— HAaBKoJ0 8i0Oysacmvcs bazcamo peuell, K HIKOIU He 3pO3yMImu.

Tracing (tracing) — copying phraseology according to a sample in another
language. This type is used only if, during the translation, it is not possible to convey
the semantic-stylistic meaning, imagery, and emotional-expressive color during the
translation [22]. Effective tracing paper is used in the translation of word games, which
include phraseology.

Phraseological equivalent, analogue and tracing paper are used most often when
translating phraseological units in media texts. These types of translation preserve
expressiveness and imagery in the translated language and preserve the interest and
emotional load that is conveyed in the original text.

Combined (mixed) translation 1s a translation method that combines
transliteration and transcription, transcription and descriptive translation,
transliteration and descriptive translation, etc. [22]. For example: patient as Job —
mepnaauui sik loe, when Greek meets Greek, then comes the rug of war — natiuina koca
HA KAMIHb.

In addition to those described above, there are other types of translation —
antonymic translation, combined translation, literalism, lexical translation, contextual
translation.

Antonym translation is the selection of the opposite meaning, that is, the negative
meaning is transformed into its opposite [22].

Literalism is a complete copying of the words of the original phraseology. Unlike
tracing, literalism distorts the original language with word combinations. Because of
this, translators do not use this form.

Lexical translation is the transfer of a phraseology that was in the original
language to a lexeme in the translated language.

Contextual translation is the selection of phraseology in the language of

translation, which will be as similar as possible to the original, according to the context.



Nephraseological translation. With the help of this technique, it is possible to
convey the meaning of a phraseology using non-phraseological means of the target
language. It is usually resorted to only if it is impossible to use any of the well-known
phraseological equivalents. It is difficult to consider such a translation as complete,
even taking into account the possibility of compensating the context, since there is
always a certain loss of expressiveness, imagery. Accordinly, translators resort to this
technique only in case of extreme necessity.

Therefore, the choice of an adequate way of translating a phraseological unit
depends on the complexity of their semantic structure, figurative nature, national and
cultural specificity of its meaning. The main methods of transmitting English
phraseological units through the means of Ukrainian languages are their equivalent and
analog, descriptive translation, as well as tracing.

In sum, the translation of political discourse phraseology is a complex and
multifaceted task that requires deep theoretical knowledge, practical skill, and ethical
consideration. The theories of translation studies offer invaluable insights and
frameworks for navigating this challenging field, emphasizing the importance of
context, purpose, cultural adaptation, and ethical responsibility in the translation
process. Through the application of these theories, translators can achieve translations
that are not only accurate and effective but also culturally sensitive and ethically sound,
thereby facilitating clearer understanding and communication across linguistic and

cultural divides.

1.3 Specifics of political discourse text analysis

Given the complexity and multifaceted nature of political discourse, it's essential
to delve into its characteristics with a nuanced understanding. Political discourse, as a
domain of language use, encompasses a wide array of communication forms, including
speeches, debates, policy documents, media reports, and social media content, among
others. It is the medium through which political ideas, ideologies, policies, and
identities are constructed, communicated, and contested. In exploring the

characteristics of political discourse, one must consider its rhetorical strategies, the role



of ideology, the use of language to exercise power and influence, and the impact of
context and medium on the communication process [12].

Political discourse is inherently rhetorical, employing strategies designed to
persuade, engage, and mobilize audiences. Aristotle's rhetorical appeals—ethos
(credibility), pathos (emotional appeal), and logos (logical argument)—are as relevant
today in political discourse as they were in ancient Greece. Politicians and political
actors use ethos to establish their credibility and authority, pathos to connect with the
emotions and values of their audience, and logos to present logical arguments in
support of their positions. For example, in campaign speeches, a politician might use
ethos to highlight their experience and qualifications, pathos to evoke a sense of
national pride or concern over societal issues, and logos to argue for the efficacy of
their policy proposals [20].

Ideology plays a central role in shaping political discourse. It provides the
framework through which political reality is interpreted and presented. Ideological
language is not neutral; it reflects the beliefs, values, and interests of specific groups
or classes. Through the strategic use of language, political actors can frame issues in
ways that reflect their ideological positions and influence public perception. For
instance, the choice of terms such as "tax relief" versus "tax burden" can reveal
underlying ideological stances on taxation and government spending [9].

The exercise of power and influence is a key characteristic of political discourse.
Language is used not only to communicate information but also to shape identities,
define in-groups and out-groups, and legitimize or delegitimize certain actions,
policies, or actors. Michel Foucault's concept of discourse as a form of power that
shapes knowledge and social practices is particularly relevant here. Political discourse
can construct realities that serve the interests of powerful actors while marginalizing
alternative voices or perspectives. An example of this is the use of euphemisms or
coded language to discuss controversial or sensitive issues, which can obscure the
reality of the situation and influence public opinion in subtle ways [10].

The context and medium through which political discourse is communicated also

significantly influence its characteristics. The rise of digital media and social



networking platforms has transformed the landscape of political communication,
allowing for more direct interaction between political actors and the public. This shift
has led to changes in the style and content of political discourse, with an increased
emphasis on personalization, informality, and the strategic use of viral content.
However, it has also raised concerns about the spread of misinformation, the
polarization of public opinion, and the challenges of maintaining a civil and informed
public discourse [14].

In sum, the characteristics of political discourse are shaped by the interplay of
rhetorical strategies, ideological frameworks, the exercise of power, and the context
and medium of communication. Understanding these characteristics is crucial for
analyzing how political meanings are constructed and communicated, and how they
influence the beliefs and behaviors of individuals and societies. As political discourse
continues to evolve in response to changes in media, technology, and social dynamics,
ongoing analysis and critique are essential for fostering a healthy and democratic public
sphere.

Building upon the foundational aspects of political discourse, it's crucial to
explore further the dynamics of interaction and the role of narrative in shaping political
realities. Political discourse is not just about the transmission of ideas; it is also about
interaction - between political figures and the public, among politicians, and within
communities of discourse. This interaction is mediated through language, which serves
as a tool for negotiation, conflict, and consensus-building [12].

The main form of implementation of political communication is a political text
as a component and (or) result of political activity. The field of political texts is wide,
but they all have in common that they are a form of presenting political goals to society
in accordance with the main goal of politics - obtaining and maintaining power.
According to the place of implementation (parliament, elections, congress), a
parliamentary speech is distinguished (it is regulated by special rules; in addition, there
are differences in the speech of a minister, deputy, chancellor), pre-election, party,
congratulatory, festive (dedicated to the memory of someone - memorial and New

Year's (Christmas)).



The interactive nature of political discourse is evident in debates, interviews, and
public forums, where politicians and political actors engage directly with each other
and the audience. These interactions are strategic, with participants employing various
linguistic tactics to assert dominance, challenge opponents, or align with public
sentiment. Politeness theory, for instance, can be applied to understand how politeness
strategies are used to mitigate face-threatening acts or to enhance the speaker's image.
Yet, in the heat of political debate, aggressive strategies might also be employed to
undermine opponents or to project strength and decisiveness.

Narratives play a pivotal role in political discourse, providing a framework for
understanding complex political events and issues. Narratives help to simplify and
organize information, making it more accessible and compelling to the audience.
Through storytelling, political actors can frame issues in particular ways, highlight
certain aspects while omitting others, and evoke emotional responses. The power of
narrative in political discourse lies in its ability to shape perceptions of reality, identity,
and morality. For example, the narrative of the "American Dream" has been a powerful
tool in U.S. politics, used to promote values of individualism, hard work, and
opportunity.

Furthermore, the concept of framing is integral to the analysis of political
discourse. Frames are cognitive structures that shape how individuals interpret the
world around them. In political discourse, framing involves the selective presentation
of facts, issues, and events in a way that encourages certain interpretations and
evaluations. Erving Goffman's frame analysis provides a useful theoretical tool for
understanding how political actors construct frames to influence public opinion and
agenda setting. For instance, framing an environmental policy as an economic
opportunity rather than a regulatory burden can significantly affect public support for
the policy [11].

Political discourse is defined by scientists as a completed message that has a
clearly oriented pragmatic attitude (involvement in the political process), combines
distinctive features of oral speech and written text with a complex of semiotic (para-

and extralinguistic) means, is based on democratic principles, but according to the rules



of strict institutional hierarchy. At the same time, the most important means of a
politician in the struggle for power and maintaining the circle of his supporters is
speech.

The multimodal nature of contemporary political discourse also merits attention.
Political messages are no longer confined to written or spoken text; they are often
accompanied by images, videos, and interactive elements, especially on digital
platforms. Multimodal discourse analysis considers how these various modes of
communication work together to produce meaning. In political campaigns, for
instance, the visual imagery used in advertisements can reinforce or contradict the
verbal message, playing a crucial role in shaping the candidate's image and the public's
perception.

In conclusion, the characteristics of political discourse are complex and
multifaceted, encompassing the strategic use of language for persuasion, the
construction of narratives and frames, the dynamics of interaction, and the integration
of multimodal elements. Understanding these characteristics requires a nuanced
approach that considers the interplay of linguistic, cognitive, and social factors. As
political discourse continues to evolve, especially with the advent of new media
technologies, the need for critical analysis and understanding becomes ever more
important. Such analysis not only enriches our comprehension of political
communication but also empowers citizens to engage more effectively in the
democratic process, recognizing the ways in which language shapes political reality.

Political discourse is a set of political texts that circulate in society, producing
and attaching meaning to politically significant symbols and concepts, which become
criteria for the rightness or wrongness of actions within a certain society. This textual
reality, on the one hand, is created by political subjects, and on the other hand, it creates
them.

Interest in the analysis of political texts is due to such a factor as the internal
problems of the Lignistic theory. This analysis is needed for purely practical purposes:

to study the political thinking of society and monitor various trends in the field of public



consciousness, attempts to free political communication from the manipulation of
public consciousness.

Public speeches of politicians, statements of politicians, political observers and
commentators, publications in mass media, materials of specialized publications
dealing with various aspects of politics can be included in political discourse. Political
discourse is the discourse of politicians. It is formed in the context of the functioning
of political institutions (government meeting, parliamentary session, party congress,
etc.) and is political if it accompanies a political act in the appropriate institutional
atmosphere. It is taken into account, first of all, that the main function of political
discourse is the function of influence with the help of speech, and linguists are
interested in what language and speech means are used to impose political ideas.

1. The text under analysis headlined "Companies and Universities Can Help
Reverse Military Recruiting Shortfalls Threatening America's National Security"
(CUC) belongs to the genre of academic writing. It is of political discourse.

2. The text  was taken from https://www.military.com/daily-

news/opinions/2024/02/06/companies-and-universities-can-help-reverse-military-

recruiting-shortfalls-threatening-americas.html. The text is aimed at a wide range of

people who are interested in military topics. This text sounds like a call to the American
population, especially to employers and universities, to join the ranks of the military,
because there is a shortage of personnel. It tells about the advantages of military affairs.

3. 1) Structural level of the text is ensured by lexical and semantic cohesion.

A. Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

- simple lexical repetition: military, skills, members, leaders;

- complex lexical repetition: As leaders, we can set goals to accelerate veteran
transition, provide avenues to launch veterans on corporate career pathways, and
build a mentorship pipeline between C-suite leaders and transitioning military
members;

- co-reference: At PenFed, our Military Employment Program offers

comprehensive support for transitioning service members and their families. At
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William & Mary, we have developed a specialized Veteran to Executive Transition
(VET) class for high-performing transitioning military members;

- substitution: Military recruiting shortfalls threaten our national security during
a critical time as two wars that could quickly escalate are being waged.

B. Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence of
tenses.

C. The definite article in this case "the" shows that the author points to specific
intelligence agencies of America. The use of the indefinite article here "a" means that
the author indicates common words that we all know.

D. Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions and
prepositions, ensure grammatical cohesion.

2) Semantic level establishes the macroproposition of the text: the speaker talks
about that managers and employers should now encourage young people to serve in
the army, and veterans should be provided with jobs in the future.

4. Stylistic characteristics of the text are:

1) Strong positions of the text:

e As veterans of the Army and Navy, we know the value of service and the
diverse skills and backgrounds of our fellow service members, including
people from every community, ethnicity and economic status, united in
their commitment to support and defend the United States.

e More young people will take the step to join and serve when they
understand how incredibly valuable military service is for personal and
professional development.

e As leaders, we can set goals to accelerate veteran transition, provide
avenues to launch veterans on corporate career pathways, and build a
mentorship pipeline between C-suite leaders and transitioning military
members.

e We can inspire the next round of military recruits and encourage support
for their decision to join with an even brighter future following their

service.



e At PenFed, our Military Employment Program offers comprehensive
support for transitioning service members and their families. At William
& Mary, we have developed a specialized Veteran to Executive Transition
(VET) class for high-performing transitioning military members.

e As leaders at corporations and universities, we have the power to inspire
the next generation of young people who will defend our freedom and
continue to serve as leaders throughout their careers.

2) Weak positions:

e The Army, Navy, Air Force and Coast Guard all missed their recruiting
targets last year, while the Marine Corps and Space Force narrowly met
theirs. The National Guard is seeing shortages at all ranks and in all states.

e These are the ethos of military service and the values that give life
purpose, meaning, focus and direction.

3) Tropes:

e Metaphor: It's both an investment in your institution and our national
security.

They have an ingrained sense of purpose and commitment to mission
success that is in their DNA.

These are the ethos of military service and the values that give life
purpose, meaning, focus and direction.

e Rhetorical questions: Why aren't high school and college students today
considering a career or even a term in the military?

e Personification: These experiences don't often translate into neat resumé
bullets.

4) The author used special vocabulary, that is veterans of the Army, The National
Guard, military training, an investment.

So, political discourse is interpreted as institutional communication that uses a
certain system of professionally oriented signs, i.e. it is characterized by its own

sublanguage (vocabulary, phraseology and paremiology). The choice of lexical and



phraseological means of speech is directly related to the types of speech acts and

requires attention to the target audience for which the political text is intended.



CHAPTER 2: POLITICAL DISCOURSE PHRASEOLOGY:
DISCOURSE FEATURES, TRANSLATION OPTIONS

2.1 Lexical transformations in the translation of political discourse
phraseology

One of the main problems of the theory of military translation today is the
"identification, definition, normalization and standardization of the main terms and
definitions of its conceptual construction".

It is really difficult to translate phraseological units. Therefore, the reason is that
most of them are bright, figurative, concise and polysemantic language units. When
translating, it is necessary not only to convey the meaning of the phraseology, but also
to find its imagery and not lose its stylistic function. It is equally important to take into
account certain features of the context.

The difficulties of translating English phraseological units into Ukrainian are
connected not only with differences in the structure of the English and Ukrainian
languages, but also, first of all, with the special status of phraseological units, which
mostly belong to semantically indivisible expressions, in which the plan of content
does not coincide with the plan of expression. Undeniable difficulty during translation
is caused by the national-cultural colouring of phraseological units, the idio-ethnic
component of their meaning, in the case of reproduction of which the lexical
composition, structure, and images of the source and target phraseological units may
not match.

The practice of translation, including the military translation, is inconceivable
without deep knowledge of the theory and comprehension of the complexity of the
translation process. According to the definition given in the linguistic encyclopedia of
0.0. Selivanova, transformation is the basis of most translation methods, which
consists in changing the formal (lexical or grammatical transformations) or semantic
(semantic transformations) components of the source text while preserving the

information intended for transmission [22: 536].



There are two main groups of translation transformations: lexical and
grammatical, and one complex group lexical-grammatical. Lexical transformations
unite receptions for transcription and transliteration, calculation and lexical-semantic
substitutions  (concretization,  generalization, = modulation). =~ Grammatical
transformations combine syntactic techniques approximations (verbal translation),
division of sentence, combining sentences, grammatical substitutions (word forms,
parts of speech, member of the sentence). Lexical-grammatical transformations —
antonymic translation, explication (descriptive transfer) and compensation. In
addition, in some cases the English speaking military terms have consistent
correspondences in the Ukrainian language that do not have coincidences in the
semantics of its components. In experienced translator of the military texts may allow
mistakes in the translation of terms, which coincide in form (pronunciation, writing,
word-formative structure), but differ in meaning and use [15: 64].

Formal lexical transformations are a type of transformation by which words can
be translated at the phonetic and graphic levels. Among all other transformations
belonging to the formally lexical ones, we managed to use tracing translation to
translate sentences of English-language mass media texts.

Tracing translation 1s a method of translation in which foreign words and
expressions are borrowed during the literal translation of a specific language unit. This
type of translation was used in the following sentences:

1) For eight years, he carried out silovik orders, combining the role of Kremlin

gray cardinal with treasurer of the main source of silovik power, the chairmanship of

state-owned energy giant Gazprom (UW). — IIpomscom ocomu pokKie 8iH 6UKOHY6A8

HAKa3u CUl0BUKI8, NOCOHYIOUU polb Kpemniecvbko2o cipo2o KApOuHaia 3 OXOpoHyem

20J108H020 Oxcepena 61a0u CUNOBUKIB, 0008'A3KaMU 201108U HALEHCUMb OEePHCAB]
eHepeemuyHoz2o cieanma I aznpom.

In this sentence, we managed to translate the phraseology “gray cardinal” as
«cipuil kapauHanm», using a tracing translation and such a way of transferring the

phraseology as an absolute equivalent.



2) We needed to see businessmen in clear daylight, not through the rose-colored

spectacles of some “invisible hand”’(BBC). — Ham nompiono o6yno bauumu

Oi3HecMeHi8 Npu SCHOMY OEHHOMY C8iMi, a He Yepe3 podcesi OKVIAPU SKOICL

«HeBUOUMOT PYKUY.

In this sentence there is a tracing translation of “to see through the rose-colored
spectacles”, which we managed to translate as follows: «bauutn yepe3 pokeBi
OKYJISIPI.

3) The yellow press had been conducting a campaign which had forced the

government to take this step (RPB). — JKosma npeca npoeoouna xamnawiro, siKa

3mMycuna ypsao nimu Ha yei Kpox.

In this sentence, we managed to translate it as “yellow press” by using a tracing
translation and transferring the phraseology to the absolute equivalent of «xoBTa
npecay.

4) Cigarettes and alcohol seized by Customs and Excise are suspected of finding

their way back on the black market rather than being destroyed, according to an official

report (BBC). — 3ciono 3 ogiyitinum 36imom, nidosprowoms, wo cueapemu ma

anko2onv, Koughickosani Ha Jlepoicaeniti. mumuo-axyuswit cayocoi Cnoayuenozo

Koponiscmea, ckopiuie gionpasiamscs Ha3a0 HA YOPHULL PUHOK, HIJHC OYOYMb 3HUUYEHI.

In this sentence, using a tracing translation and a way of transferring
phraseology, the absolute equivalent of “the black market” was translated as «4opuuit
PUHOKY.

Another lexical transformation is tranmsliteration, less often — transcription.
Transliteration consists in borrowing the graphic form of a word, transcription — the
sound form of a word. These transformations are ideal for translating different
geographical names and proper names and are almost always used together:

1) So what really matters is who they will have by their side. Someone is going

to hold the balance of power on the 8th of May and it won't be David Cameron or Ed
Miliband. But it could be Nigel Farage. It could be Alex Salmond. Or it could be me
and the Liberal Democrats (CDC). — Tooic, wo nacnpasoi eaxciuso, ye me, 3 KUM 60HU

0yoymsb _npayiosamu_naiy-o-naiy. Xmocv 30Upacmuvcs po3snopsaoumucs 61a0ow 8




mpasHs, i ye 6yoe ne /egio Kamepon uu Eo Minibeno. Ane ye mie ou 6ymu Hatiooicen
Dapaoorc. e mie 6u o6ymu Anexc Carmorno. Abo 5 i nibepanvui demokpamu.

Due to the differences in the two languages, there is a problem with non-
equivalent vocabulary, in which case translators use the following stylistic
transformation — descriptive translation. This method helps the translator reproduce
explanations for language units that do not have equivalents in the target language:

1) This is a massive storm; hurricane-force winds extend some 175 miles in every
direction of the center. The storm may strengthen as it meets the cold front approaching

from the northwest, and that’s when it changes from a tropical storm to a nor ’easter,

which has very big implications for those areas to the west of us and to the north of us
(PUHS). — I]e macusna 6yps; eimpu uepe3 0it0 ypazany npocmsaeaomscs npubIu3HO
Ha 175 munv y KooscHomy Hanpamky 6i0 yenmpy. byps moowce nocunumucs, xonu

3yCmpivaemsbcs 3 X0I00HUM DPOHMOM, WO HAOTUNCAEMBCA 3 NIBHIYHO20 3aX00Y, | MO0l

B0HA 3MIHIOEMbCSL 3 MPONIUHOL OYPI HA YPa2aH 3 CHI2OM, WO MAE OyxHce BeIUKI HACTIOKU
OJIs1 YUX patioHie Ha 3axio ma Ha nieuiu 6i0 HaC.
2) It is absolutely fine to be talking about potential war crimes, but the moment

you set things in stone you make it easier for the other side to discredit your work,"

said Philippe Sands, a UCL law professor who has served at the UN International
Court of Justice and the European Court of Human Rights (UW). — «Ab6conromuo
HOPMAJIbHO 2080pUmMU NPO NOMEHYINHI B0EHHI 310YUHU, ale ) MOU MOMeHm, KO 6U

BUHOCUME OCMAMOYHUL 8ePOUKM, BU NoJe2ulyeme THWI CMOPOHI OUCKPeOumayiro

sawoi’ pooomuy, — kadxce Dinin Cenoc, npogecop npasa UCL, sikuii npayroseas y
Midicnapoonomy cyoi OOH ma €sponeticokomy cyoi 3 npas 1oOuHuU.

3) Poland's President Andrzej Duda has accused Berlin of breaking its word,

saying that modern German Leopard tanks, promised by Berlin to backfill Soviet-era
tanks sent to Ukraine, have not arrived (UW). — IIpe3udoenm Ilonvwi Anoxceu /{yoa

36uHyeamue bepnin Y nopyuwieHHi 0OIUAHKU — MOGJA8, CYHUACHI HIMeYbKi MAaAHKU

«Jleonapoy, skumu bepnin 06iyse6 3aminumu gionpasneni 8 Yxpainy paosancoki maHxu,

mak i He npuoyIu.



Concretization is a method of translation in which a word with a broader
meaning is replaced by a word in the translation with a narrower meaning.
1) I am afraid they have failed the first test even before they've had a weekend of

talks because it looks more like passing the begging bowl round than a comprehensive

plan to vaccinate the world (BBC). — A noborwiocs, wo eonu nposanunu nepuie
BUNPOOYBAHHS Wye 00 MO20, SIK NPOGEIU Nepe208oPU HA BUXIOHUX, MOMY WO ye Oilbule

cxooice Ha nepeaaeaHHﬂ MUCKU 3 NPOXAHHAMU NO KOJY, HIDIC HA KOMNJEeKCHUU NaaH

8aKyuHayii ceimy .

In this sentence, we specified the phraseology passing the begging bowl as a
«MHCKA 3 IPOXaHHSIMUI».

2) A banking scandal highlights the problem of black money in India (BBC). —

CkaHoan Haekoo 6AHKIBCLKOI cihepu 8UCEIMNIIOE NPOOIeMy «OPYOHUX epoutetiy 8 IHOI.

In this sentence, with the help of concretization, we translated the phraseology
black money as «Opy/H1 Tpollll, & HE YOPHI TPOIIII».

Generalization is used to replace a unit with a narrower meaning by a unit of the
translation language with a wider meaning.

1) It may well be a matter of weeks — rather than months or years — before David

Cameron has a golden opportunity to reclaim powers for this country which were so

foolishly handed away by his predecessors (CDC). — Cnodisaemocs, wo YHiKaIbHA

MOACIUBICIb NOBEPHYMU KPAIHI 8NIUS, MAK 0e3271y300 8MmpayeHull nonepeoHuKamu,

3’a6umucs y Jesioa Kemepona eoice uepes 0exiibka mudicHis, i He 008e0embCsl YeKkamu
0062l Micsayi abo Hasimv PoKU.

In this sentence, with the help of generalization, we managed to translate the
phraseology golden opportunity as «yHiKaJlbHa MOXIIUBICTbY.

2) Most of us go red when, for example, we receive a compliment or have to give
an impromptu speech — it's perfectly normal (RPB). — Binvwicmo i3 Hac uepsonie, konu,
HaAnpukiao, Ham pooname KOMHIIMeHm  abo 00800UMbCS  BUCHynamu 3
IMIPOBI308AHOI0 NPOMOBOIO, — I Ye YLIKOM NPUPOOHO.

In this sentence, with the help of generalization, we translated the phraseology

go red as «4EPBOHIEY.



3) It is here that we remember that even when hatred burns hottest, even when

the tug of tribalism is at its most primal, we must resist the urge to turn inward (UW).

— Came mym mMu nam J}ZI’I’lClé'Jl/lO, wo Hasimv KOIU HEeHABUCMb Nalac Hazleapﬂqime,

Hasimv KoIu JHcaza 0o CbaHClmu'-lHOi. NPUHATEHCHOCMI 00 6020 CYCniibcmea €

20J108HO10, MU NOBUHHI NPOMUCTOAMU NOKAUKY NPULHAMU YYACTD Y YbOM) .

When translating this statement, the transformation of the generalization of
meaning was used. The expression “the tug of tribalism™ is literally translated as “the
fierce struggle for tribalism”, which means the irresistible desire of an individual to
belong to his society, which sometimes causes inter-tribal enmity.

Modulation is a transformation when the meaning of translated unit is logically
deduced from the meaning of the original unit.

1) Without faulting anyone so far, its vital, where there is such a lot at stake, to

throw the maximum possible light on the methods, assumptions and data built into our
understanding of how this epidemic will develop (BBC). — He 36unysauytouu nikozo,

BKpAll 8AJNCIUBO, KONU HA KOHY CHIOimb mak 6azcamo, sakomozd Oinvuie 00caioumu

Memoou, NpunyweHHs ma Oawi, Wo J1exdcams 8 OCHOBI HAUL020 PO3YMIHHA MO020, 5K
byOe pozsusamucs ys enioemis.
The noun stake is translated as «xoHy» not using the direct translation «craBkay.
Differentiation is a transformation when a translator chooses the best option of
translation from the dictionary list. For example:

1) Leaders know that stringent containment measures such as lockdowns cannot

be reimposed on a significant scale because a large part of their economies and food
systems are informal, and stimulus packages are expensive (RPB). — Jlioepu 3uaromeo,

WO CYBOPI 3aX00U CMPUMYBAHHS, MAKI SIK IOKOAYHU, He MOXCYMb OYMuU 3ACMOCOB8AHI 8

3HAYHUX MACUWMADAxX, OCKINbKU 3HAYHA YACMUHA eKOHOMIKU Mad NPOO0BOIbUUX CUCTHEM
YUX Kpain € npueamHuMu, a NaKemu CmMuMyilie Koumymoms 00po2o.
2) Britain's blue bloods finding it hard to pay the bills (BBC). — bpumancvkum

apucmokpamam ece easicde cniavyeamu paxyHKu.

We used the method of differentiation of meaning and a descriptive way of

transferring phraseology, and we managed to translate “blue bloods” as “aristocrats”.



3) John Reid, the health secretary, completed his political transformation from

red-blooded communist to loyal monarchist yesterday by leaping to the defence of

Prince Charles (BBC). — Buopa [con Petio, Minicmp oxoponu 300po8’s, naiko
3axuwae npunya Yapneza. Tax eiodynacs 1oeo noaimuuHa «mpancgopmayisy 6io

3amaAmo20 KOMYHicma 00 8ipHO20 MOHAPXiCmA.

So, from the results of the research, we found that lexical transformations, in
particular tracing translation, is the most widely used when translating phraseological

units of political discourse.

2.2 Grammatical transformations in the translation of political discourse
phraseology

Since translators constantly face certain difficulties related to the differences
between the grammatical systems of the original and translation languages, the study
of theoretical material on this topic proves that translation requires the use of
grammatical translation transformations.

Grammatical translation transformations consist in changing the grammatical
features of a word, phrase or sentence during translation and, as has been proven, are
used to avoid grammatical direct translation. Thanks to the grammatical
transformation, the literal translation adapts to the norms of the target language and
becomes an adequate translation.

Having analsed texts of the translation of political news we found the following
grammatical transformations (the number of found examples are given in parentheses):

Permutation (transposition or inversion) — is a grammatical transformation that

changes the order of words in a phrase or sentence:

1) There’s a brain drain — leaving Russia. Shutting down independent news
(BBC). — Boice suixano osicmi mucsy mooei. Lle sumix mizkie — euidicoxcamu 3 Pocii.
3amukanHs He3a1eHCHUX HOBUH.

In this example, we can see a phrase “a brain drain” which is transliterated as

«BUTIK Mi3KiB». In this case the political language of texts under analysis requires



clarity, and in the translation as well, because not every person can understand such
transliteration.

The reasons for the application of the permutation are the differences between
the systems of English and Ukrainian languages, first of all, it is the lack of strict word
order in the Ukrainian language, as it is in English.

Replacement is type of transformation, which presupposes changes in the word
forms, parts of speech, parts of the sentence, types of syntactic relations. E.g.:

1) Everyone is listening to you now. You came by the tens of millions to become
part of a historic movement, the likes of which the world has never seen before. At the
center of this movement is a crucial conviction that a nation exists to serve its citizens.
Americans want great schools for their children, safe neighborhoods for their families,
and good jobs for themselves (NH). — Vci 3apaz eac cnyxaroms. Bu nputiuiiu
O0ecAmKamu MiIbUOHI8, WoO cmamu 4YacmuHo iICMOPUYHOI ioei, nodibHOI 00 AKoi we
c8im HiKoOIU He bauus. B ocnosi yiei idei upiuianvHe nepeKoHants, wo iCHye Hayis,
SAKA CLYAHCUMD CBOIM 2POMAOAHAM. AMEPpUKanyi Xouymo ¥y008UX WKLl 0151 C80iX Oimell,
Oe3neunux MiKpopauoHis 0Jisl CB0IX cimell ma 2apHux pooouux micys 05 cebe.

e Replacement of Parts of Speech:

2) He also accused Russian tanks of firing on residential buildings during

fighting in the city and of seeking to erase Severodonetsk "from the face of the earth"

(UW). — Tum uacom repisnux Jlyeancoxoi OBA Cepeiii I atioati 36unysamus Pocito y
momy, wo eoHa Hamazaemovcs zaxonumu CEBEPOOOHEYLK, 3ACMOCO8YIOUU MAKMUKY

«CNANeHOol 3eMy.

The results of the study suggest that one of the most commonly used structural
changes is the replacement of parts of speech. The translator uses them the cases when
there is no part of the language or construction in the Ukrainian language with the
appropriate meaning when the norms of compatibility require it.

e Replacement of Word forms:

3) Unlike other regions occupied by Russian forces, the military in Melitopol

have been trying to win people's hearts and minds (UW). — Ha 6iominy 6i0 inwiux




OKYNOBAHUX pe2ioHis, y Menimononai pociticbKi IUCbKO8I HAMA2AOMbCsl 3a80108amMu

cepue U po3ym JI00el.

Instead of the singular form, the plural form is used in translation.

4) Ukraine plays crucial roles in the global food supply (BBC). — Vkpaina

gidiepae K408y pojib ¥ HOCMABKAX Xapyie y ceimi.

5) The roots of the changes which transformed the political map of Europe at the

end of the 1980s can be traced to a number of developments during the 1960s and

1970s. (NH). — Kopinns nepemsopenns, ske sminuno noaimuuHy xapmy €eponu

Hanpuxinyi 80-x poxis, modicna nobawumu y nodisx 60-x i 70-x pokia.
Instead of the plural form, the singular form is used in translation.
e Replacement of Tense Paradigms:
5) Speaking during an interview with CBS News, Mr Biden said such action

"change the face of war unlike anything since World War Two" (RPB). — IIpo ye sin

3as6us 6 inmepg'to CBS Evening News. 3a tioco cnosamu, maxi 0ii « 3MiHAMb 001UYYsL

BILIHU HA WOCh, Y020 He OY10 3 uacie /[pyeoi c8imoesoiy.
Here, instead of the present tense, the future tense is used.
e Replacement of Type of a Sentence:

6) Don'’t let their voices be drowned out by those with more wealth, more

political influence, or those supported by malign external actors (RPB). — He

0oszeonsime, wooO ixHi 2010CU_OYIU 3A2IVUIEHT MUMU, XMO MA€E Oiibuie CMmamkis,

Oinbue NoMMUYHO20 BNIUBY, AO0 MUMU, KO20 NIOMPUMYIOMb HEOPYHCHI 306HIULHI
Cuiu.

Words were often added or omitted in these translations.

The transformation of addition consists in adding to the translated text lexical
elements that are absent in the original, in order to correctly convey the meaning of the
original text and / or to comply with the speech and language norms of the translated
language:

1) Scottish charities today called for a cut in red tape after a survey found
voluntary groups spend 235,000 hours a week filling in forms (BBC). — Cvoeooni

UWOMIIAHOCHKE O1a200ilHI OpeaHizayii 6UMa2anu 3HU3UMU DIBeHb OOPOKpamii nicis




moeo, AK 3a OAHUMU ONUMYBAHHS OY10 3’5CO8AHO, WO BOJOHMEPCLKI 2pynu
sumpauaroms no 235,000 cooun na musicoenv, 3anosu0OYU OAAHKU.

In this the phraseological phrase "red tape" was translated using the method of
addition, when using the descriptive method of transferring phraseology: specified
above we managed to translate the phraseology as «piBeHb OFOpOKpATIi».

2) 1 welcome his principled determination to end dependence on Russian energy.
How we respond to Russia’s invasion will define the international order for years to
come. We cannot let Putin’s crimes go unpunished (AN). — A simaio tio2o npunyunogy

pilwydicms NOKIACmMU_Kpau 3aniedcHocmi 8i0 pocilicbkoi eHepeemuku. Te, K mu

peazyemo Ha emopenenusn Pocii, susnauamume mijcuapoOorutl nopsooKk Ha HACMYNHI
poxu. Mu ne modsxcemo 3anuwumu 3n04unu Ilymina o6e3xaprumu.

Differences in the grammatical tenses of the English and Ukrainian languages
lead to the frequent use of the addition technique in translation, by which these
differences are minimized and the meaning is transmitted as close as possible to the
original:

3) We will press forward with speed and urgency, for we have much to do in this

winter of peril and possibility (AN). — Mu npocysamumemocs eneped uuoko i be3

360/1iKAHb, OCKLIbKU HAM NOMPIOHO Oazamo 3podumu yici 3umu, NOBHOI PU3UKIB 1

MONCAUBOCMEU.

Omission is the opposite of addition, when unnecessary words are thrown out or
omitted during translation. For example:

1) However it has come to be, America is ready to in John's words, to lay down
“the heavy burdens of hate at last” and to do the hard work of rooting out our systemic
racism (RPB). — Hezeaoxwcarouu na me, wo cmanocs, 3a ciosamu /[ocona, Amepuxa

conioea CKUuHymu 3 cebe «ocmamoyto miacap HeHasucmi»y ma 6UKOHamu cmadny

PpobOMY HAO BUKOPTHEHHAM HAUL020 CUCTEMHO20 PACUBM) .

So, the most used grammatical transformation is replacement: replacement of
parts of speech, replacement of word forms, replacement of tense paradigms,
replacement of type of a sentence, then — addition, and the least used grammatical

transformations are omission and permutation.



2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of political
discourse phraseology

The application of translation transformations is based on the fact that the
translated text from as complete as possible under strict conditions transmitted all
information in accordance with the norms, enclosed in the initial text.

To lexical-grammatical translation transformations used during the reproduction
of political discourse phraseology in the Ukrainian language, belong antonymic
translation, integral transformation and compensation. Let's consider in more detail the
specifics of their use in the texts of the researched discourse.

The essence of taking an antonymic translation is to use in translation of a word
or phrase that has a meaning opposite to the meaning the corresponding English word
or phrase used in the original.

1) But faith and history teaches us that, however dark the night, joy cometh in

the morning (RPB). — Oonax sipa ma icmopis suams nac, wo, sikoto 6 memHoo He

Oy1a Hiyv, padicmv NPUX0Oumsv Ha 30pi.

2) My fellow Americans, I don’t think the Lord brought us this far to leave us

(RPB). — Illanoeni cnigsimuusnuxu, s oymaro, wjo 1 ocnods nposis nac mak 0anexo,

He O mo20, Wob NOKUHYMU.

Antonymic translation is used here for the aesthetic purposes.
3) The Jerusalem Avenue passage required constant protection, repair, and

reinforcement, but the will of its defenders did not waver, even in the face of death

(AN). — Ilmax no Epycarumcbkomy npocnekmi 6umazas NOCMIUHO20 3aXUCHTY,
pemoumy ma niOKpinjieHHs, ane 805 1o20 3aXUCHUKIE BUCTNOLA HABIMb nepeo Tuyem
cmepmi.

Therefore, antonymic translation is usually one of the most convenient
techniques conveying the semantic and stylistic meaning of many sentences. This
lexico-grammatical transformation can help the translator to emphasize some semantic

accents and achieve communicative identity of texts in both languages.



In case of loss during translation of one or more stylistic techniques used in the
speech of the characters, the translator can compensate them by some other means. One
of these methods is compensation.

It is worth distinguishing between full and partial compensation, where full
compensation conveys the equivalence of the translation as accurately as possible, and
partial compensation, or compensation with other techniques only partially conveys
the content of the speech text the original.

1) As | said when | was up on 9/11, we will follow them to the gates of hell to be

sure that they re not able to continue (RPB). — Ak 5 6orce kazas, konu npoxumnyscs 11

8epecHs, MU iX 3-nid 3emli_Odicmanemo, wob nepekoHamucs, w0 60HU He30aAMmHi

npo00BI’HCYBAMU.
2) We must never forget: We, the people, are the true heirs of the American
experiment that began more than two centuries ago (RPB). — Mu maemo 3asoucou

nam’smamu: MU, Hapod, € C'leCl&?lCHiMM Hau;adkamu aAMEePUKAHCbKO2O 6unD06V6aHH}Z

HA MIYHICMb, 5IKe NOYAN0CH NOHAO 084 CIOAIMMSL MOM) .

3) They are why, for more than two centuries, America has been a beacon to the

world (RPB). — 3asosiku num nonad oséa cmonimms Amepuxa 6yna nposionoio 30peio

015 ceimy.
A complete transformation is a translation a transformation that involves

expression the meaning of what is said in one language by the means of another, which
are neither lexical nor contextual equivalents of individual words. To translators
succeed in a holistic transformation mostly when conveying slang or slang vocabulary
that is specific to each cultures.

1) The Kremlin has indicated Western weapons striking Russian soil crosses a
red line so the risks here of escalation would dramatically increase (UW). — V Kpemni
3aA6UNU, WO BUKOPUCTAHHS «3aXIOHOI 30poi npomu yinel Ha PpOCIliCbKill mepumopii

nepeee()e CUMYauiro Y HeCNPUSIMAUBE PYCAON.

2) There were some poor decisions and we didn't get the rub of the green (RPB).

— Mu npuiinanu neeHi HegipHI piuleHHs, | 60a4a HAM He NOCMIXHYIACA.




In order to preserve the author's irony, when translating the above-mentioned
phraseology, the method of integral transformation and descriptive method of
transmission is used: we managed to translate the phrase “didn't get the rub of the
green” as “luck didn't smile at us”.

Descriptive translation and addition method were used here.

The use of lexical-grammatical transformations in the translation of
phraseological units of English-language political speeches due to the difference in
language systems, the use of different ones syntactic constructions. The most used
transformations are antonymic translation and compensation.

37 analyzed sentences of political discourse in the mass media were translated
using various translation transformations. These types of transformations in
percentages will be presented in Table 1.

Table 2.1

Translation transformations in their percentage

Types of transformations Percentage of the total number of

examples in Annexes (37)

Lexical transformations 34%
Grammatical transformations 24%
Lexico-grammatical transformations 16%

The Table 1 shows that most often lexical transformations (34%) are used in
translation, followed by grammatical transformations (24%), and in the last place —
lexical-grammatical transformations (16%). The most wused grammatical
transformation is replacement, the lexical transformation is tracing and the most used
lexical-grammatical transformations are compensation and antonymic translation.

We will present these results in the form of a diagram (Picture 2.1).



Types of transformations

M Lexical transformations
B Grammatical transformations

Lexico-grammatical
transformations

Picture 2.1. Translation transformations in their percentage

For an accurate and adequate translation, the translator must take into account
all components of the phraseological unit, figurative meaning, expressive and
emotional coloring. When translating idioms in political texts, more attention is paid
to the accuracy of conveying the meaning of the idiom. The translation of
phraseological units requires a creative approach to units, a theoretical basis in
phraseology, an understanding of phraseology in the English text and the ability to
choose the right translation in the target language with the possible preservation of
phraseology, imagery and metaphor in the translated article. The translators, whose
articles we will process, for the most part accurately selected the translation method

and the phraseological counterpart.

CONCLUSIONS

For a long time, phraseology has attracted the attention of researchers in various

fields of science, because phraseological units in speech emphasize not only emotional



coloring, but can also teach morality, be a means of communication between different
layers of society - therefore, unite them and promote interaction and mutual
understanding. This is an especially important component in the context of political
life, whose representatives aim to keep in touch with the public and accurately direct
public opinion.

With the help of this study:

1. We have considered by linguistic theory of phraseology. The study of
phraseology occupies a large niche in the field of linguistics and linguistics and is one
of the most necessary tools with which it is possible to study the lexical content of any
given language, the history of the formation of its vocabulary, the history of the origin
of word combinations, and to determine the cultural and historical background of the
existence and development of the language people, the nation as a whole.

2. We studied the theoretical foundations of translating phraseological units. The
choice of an adequate way of translating a phraseological unit depends on the
complexity of their semantic structure, figurative nature, national and cultural
specificity of its meaning. The main methods of transmitting English phraseological
units through the means of Ukrainian languages are their equivalent and analog,
descriptive translation, as well as tracing. The translation of political discourse
phraseology is a complex and multifaceted task that requires deep theoretical
knowledge, practical skill, and ethical consideration. The theories of translation studies
offer invaluable insights and frameworks for navigating this challenging field,
emphasizing the importance of context, purpose, cultural adaptation, and ethical
responsibility in the translation process. Through the application of these theories,
translators can achieve translations that are not only accurate and effective but also
culturally sensitive and ethically sound, thereby facilitating clearer understanding and
communication across linguistic and cultural divides.

3. We characterized the political discourse with the help of the article and
determined that the political discourse is a set of all speech acts, as well as public law
and experience, which is defined and expressed in the form of word combinations, the

content of which the addressee belongs to the sphere of politics.



4. Translation transformations of political news texts were analyzed in order to
identify the main features and principles of grammatical, lexical, lexical and
grammatical transformations in the process of translating these texts. Most often lexical
transformations (34%) are used in translation, followed by grammatical
transformations (24%) and in the last place — lexical-grammatical transformations
(16%). The most used grammatical transformation is replacement, the lexical
transformation is tracing and the most used lexical-grammatical transformations are
compensation and antonymic translation.

The question of the translation of phraseological units, both in the aspect of
general translation in general and in the field of political discourse in particular, is
multifaceted and relevant, especially considering the possibility of modifying the

structure of phraseological units in which we see the perspective of further research.

BIBLIOGRAPHY

1. Abpamosuu, C. [I., YikapskoBa, M. 10. (2004). Mogrennesa xomymixayis.

Yepnigiii: 3enena bykosuna. 500 c.



2. bana6in, B. B., JlicoBchkuii, B. M., Uepnumon, O. O. (2008). Ocrosu
siticbkosoco nepeknady. Kuis: Jloroc. 587 c.

3. banaxrap, B. B., bamaxrtap, K. C. Adexeamuicmv ma eksieanrenmuicms
nepexnady. URL: http://www.confcontact.com/2011053 1/fk-balahtar.htm

4. Tony6, O. M., Poman, B. B., Xyxosa, M. K. (2018). Fundamentals of English-
Ukrainian and Ukrainian-English translation. Cnos’stucbk. 107-131.

5. Kapmok, C., Jlesin, €. (2020). Ilepexnan BiiCbKOBOTO CIEHTY 3 aHIVIIHCHKOI
MOBH Ha yKpaiHCbKy. Haykosi mpenou nocmindycmpianohozo cycnitbcmea. T. 2. 12-
13.

6. Ilym, O. M., Taciok, H. B. (2022). Ocob6nuBocTti nepexiany BiiCEKOBOL
TepMiHoJOT1i. Haykosuii gicnux Mixcnapoonozo eymanimapuozo ynieepcumemy. Cep.:
Dinonoeis. 58, 305-308

7. Cauenko, JI. B. (2013). @enomen emmnokodie 0yxoeHoi Kyrbmypu Y
@paszeonocii yKpaincbkoi M08y : €TUMOJOTIYHUN Ta €THOJIHTBICTUYHHMI acCHeKTH:
moHorpadig. Cimpeponons : omns. 600 c.

8. Xoma, H. (2011). OHOMacTHUHUIA OPOCTIP B YKPAIHCHKHUX (Ppa3eoiiorizmax
(mpucnip’ax, mnpukazkax) [Tekct]. Bicnux Ilpuxapnamcovkoeo HayioHaAILHO2O
yHigepcumemy. Dinonocia. IBano-OpankiBebk. Bum. 29/31. 411-413.

9. Charteris-Black, J. (2014). Analysing Political Speeches: Rhetoric, Discourse
and Metaphor. Palgrave Macmillan.

10. Foucault, M. (2019). Power: the essential works of Michel Foucault 1954-
1984. Penguin UK.

11. Goffman E. (1974). Frame Analysis: An Essay on the Organization of
Experience. NY: Harper and Row.

12. Horbenko, N. Yu. (2023). Political Discourse: Definition, Features and
Functions. Akmyanvui npobnemu gpinocoii ma coyionoeii. 166-170.

13. Jakobson, R. (1959). On lingvistic aspects of translation. Cambridge, MA:
Harvard University Press. 232-239.

14. Letho, K., Kaldeio, E. (2023). The Impact of Social Media on Political

Communication.



15. Prokopenko, A. V., Chuprina, I. (2018). Translation Strategies of the
Ukrainian Military Terminology on the Basis of English Media Discourse.
«Dinonoeiuni mpakmamuy. Tom 10, 4. 62-67.

16. Shermantovna, M. O., Sattarova, M., Abdunazarova, A. (2021). Phraseology
as a Science of systems of fixed Expressions and other Lexical Segments of a
Language. Academic Research in Educational Sciences. VOLUME 2. ISSUE 11. 1622-
1625.

17. Struk, 1. V., Semyhinivska, T. H., Sitko, A. V. (2022). Formation and
Translation of Military Terminology. Bueni 3anucku THY imeni B. I. Bepnaocvkoeo.
Cepia: Dinonoeia. Kypnanicmuxa. 29-33.

18. Venuti, L. (1995). The Translator's Invisibility: A History of Translation.
London & New York: Routledge.

19. Vermeer, H. J. (1989). Skopos and Commission in Translational Action [M].
Helsinki: Oy Finn Lectura Ab.

20. Wornyo, A. A. (2023). The Use of Persuasion in Editorials: Logos, Ethos and
Pathos Appeals in the Daily Graphic. Journal of Linguistics and Literature. 6(1), 1-9.

21. Yablochnikova, V. O. (2023). Translation peculiarities of the military
terminology. Hayxosuti sicnux Misxcrhapoonozo eymanimaprozo yHieepcumemy. Cep.:

Dinonocis. 61, 246-249.
LIST OF REFERENCE SOURCES
22. CeniBanoBa, 0.0. (2011). Jlinegicmuuna enyuxnonedia. IlontaBa
Joskima-K. 844 c.
23. Baker, M. (1998). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London

and New York: Routledge. 240-242.

LIST OF DATA SOURCES



1. AN: Aljaseera news. URL https://www.aljazeera.com/

2. BBC: BBC News. URL: https://www.bbc.com/news

3. CDC: Conservative leader David Cameron's speech to the party's 2007
conference.URL:https://conservativehome.blogs.com/torydiary/files/david_cameron
text.pdf .

4. CUC: "Companies and Universities Can Help Reverse Military Recruiting
Shortfalls Threatening America's National Security". URL.:

https://www.military.com/daily-news/opinions/2024/02/06/companies-and-

universities-can-help-reverse-military-recruiting-shortfalls-threatening-americas.html
5. NH: NATO Handbook. Brussels : Public Diplomacy Division, 2006. 403 p.
Pexxum noctymy: http://www.nato.int/docu/handbook/2006/hb-en-2006.pdf
6. PUHS: Press Update on Hurricane Sandy, delivered 29 October 2012.
URL.:https://americanrhetoric.com/speeches/michaelbloomberghurricanesandy.htm.
7. RPB: Remarks by President Biden at 9/11 Memorial Ceremony. The White

House.URL:https://www.whitehouse.gov/briefingroom/speechesremarks/2022/09/11/
remarks-by-president-biden-at-9-11-memorialceremony/?utm_source=link
8. UW: Ukraine war: Melitopol residents resist Russian occupation. URL:

https://www.bbc.com/news/world-europe-61525477

ANNEX A

1 | For eight years, he carried out |lIpomsecom 6ocomu poKie 6iH 8UKOHYEAE

silovik orders, combining the role of | Hakazu cunosuxie, nocoOHyOUYU POl

Kremlin  gray  cardinal  with | Kpemniecokoco cipoeco kapounania 3
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treasurer of the main source of

OXOpPORYEM 20JI06HOCO c)ofcepefza 61a0uU

silovik power, the chairmanship of | cunoeuxis, 0008 's13Kamu 207108U

state-owned energy giant Gazprom | HanedCumsv  0epiHcasi  eHepPeemuUiHO20
eieanma [ asnpom

We needed to see businessmen in | Ham nompioHo Oy10 bauumu

clear daylight, not through the rose-

Oi3HecMeHi6 Npu ICHOMY OeHHOMY CBIN,

colored  spectacles of some|a He uepe3 poocesi OKVIAPU AKOICH
“invisible hand” «He8UOUMOI PYKUY
The yellow press had been | JKosma npeca nposoouna kamnauiio, axa

conducting a campaign which had
forced the government to take this

step

3Mycuna ypso nimu Ha yeu Kpox

Cigarettes and alcohol seized by
Customs and Excise are suspected of
finding their way back on the black
market rather than being destroyed,

according to an official report

3eiono 3 oiyitiHum 38iMoMm,

nioo3piooms, ma

uwo

anKo2onb, KoHughickosawni Ha [lepocasHiil

cucapemu

MUmHo-axkyustiu  cuysxcoi Cnonyuenozo
Koponiscmea, cropiwe eionpasisamocs
HA3a0 HA YOPHUL PUHOK, HIXC OYOymb

3HUWEHI

I am afraid they have failed the first
test even before they've had a
weekend of talks because it looks
more like passing the begging bowl
round than a comprehensive plan to

vaccinate the world

A nobororocs, wo 60HU NPosaAIUNIU Nepule
8UNPOOYBAHHS We 00 MO020, SIK NPoseu
nepe2o8opu Ha BUXIOHUX, MOMY WO ye
Oinbule cxoxce HaA nepedasanHs MUCKU 3
NPOXAHHAMU  NO HIHIC

KO, Ha

KOMNJIEKCHUU NJIAH 8AKYUHAYIT CBIMY

A banking scandal highlights the
problem of black money in India

Cranoan Hasxkono OauKiecbKoi cehepu

BUCBIMIIOE NPOOIIEM) «OPYOHUX 2POULEL)

6 Inoii




It may well be a matter of weeks —
rather than months or years — before
David Cameron has a golden
opportunity to reclaim powers for
this country which were so foolishly

handed away by his predecessors

Cnodisaemocs, VHIKAIbHA

wo
MOJNCIUBICIb NOBEPHYMU KPAIHI 8NIUS,
mak be3eny300 empavenuil
nonepeoHukamu, 3’ssumecsa y Jesioa
Kemepona eaice uepes dexinoka mudicHis,
I He O0osedembcsi wekamu 00821 Micsayi

abo Hasimv poxu

Most of us go red when, for example,
we receive a compliment or have to
give an impromptu speech — it's

perfectly normal

binvwicms i3 mnac uepeomie, Koau,

HanpuKiao, Ham pooasmv KOMNAIMEHMm
00800UMbBCA

abo sucmynamu 3

IMRPOBI306AHOI0 NPOMOBOIO, — 1 ye

YITKOM NPUPOOHO

Without faulting anyone so far, it’s
vital, where there is such a lot at
the maximum

stake, to throw

possible light on the methods,
assumptions and data built into our
understanding of how this epidemic

will develop

He  3eumysauyiouu  Hikoco,  6Kpati
8ANCIUBO, KONU HA KOHY CMOIMb mak
bazamo, AKomoza Oinbuie 00CaIOUmu

Memoou, NpuUnywjeHHs ma Oai,

wo
Jexcams 8 OCHOB8I HAULO20 pOSyMiHHﬂ

moeo, K 6yoe po3susamucs ys enioemis

10

Scottish charities today called for a
cut in red tape after a survey found
voluntary groups spend 235,000

hours a week filling in forms

Cooc00HI  womaanocoki  O1a200IUHI

opeaHizayii euMazaiyu 3HUUMU pIiBEHb
Oropoxkpamii nicis moeo, AK 3a OAHUMU

onumyeamHsi  Oy10  3’C08AHO, WO

GOJZOHmepCbKi cpynu eumpavaroms no

235,000 200UH Ha muoicoen,

3aN0B8HIOI0YU ONAHKU

11

Don'’t let their voices be drowned
out by those with more wealth, more
influence, those

political or

supported by malign external actors

He oozsonatime, wo6 ixui conocu o6ynu

3aenyueni mumu, Xmo Mmac Oilbule

cmamkie, Oinbue NONIMUYHO20 6NIUBY),




abo  mumu, K020  NIOMPUMYIOMb

HeOPYIICHI 306HIUHI CUU

12

However it has come to be, America
is ready to in John's words, to lay
down “the heavy burdens of hate at
last” and to do the hard work of

rooting out our systemic racism

Hessaoicarouu na me, wo cmanocs, 3a
cnosamu  [cona, Amepuxa comosa
CKUHYmMU 3 cebe «O0CMAamoyHo mseap
HeHasUcmiy ma BUKOHAMU CKAAOHY
pobomy HaO0 BUKOPIHEHHAM HAUO20

CUCMEMHO20 pacusmy

13

We will press forward with speed
and urgency, for we have much to do

in this winter of peril and possibility

Mu npocysamumemocsv enepeo weuUoKo
be3 360/iKaHb, OCKIIbKU HAM NOMPIOHO
bacamo 3pooumu yi€i 3uUMU, HNOBHOI

PU3UKIG T MOJHCIUBOCTEU

14

his

determination to end dependence on

I welcome principled
Russian energy. How we respond to
Russia’s invasion will define the
international order for years to
come. We cannot let Putin’s crimes

go unpunished

A eimaro 11020 npunyunogy piulyuicmo
8i0

3anexcHocmi

Te,

nokiacmu  Kpau

POCIUCbKOI  eHep2emuKu. aK - MU

peazyemo  Ha  emopenennsa  Pocii,
sUBHAYAMUMe MINHCHAPOOHUL NOPSOOK
Ha HacmynHi poku. Mu He moocemo

sanuwumu 3noyunu Ilymina 6eskapuumu

15

There’s a brain drain — leaving
Russia. Shutting down independent

news

Boice suixano osicmi mucsau nmooeti. Lle
eumix MizKie — euixcoxcamu 3 Pocil.

3amuxkanHs He3aNeHCHUX HOBUH

16

He also accused Russian tanks of

firing on residential buildings

during fighting in the city and of
seeking to erase Severodonetsk

"from the face of the earth"

Tum uwacom xepisnux Jlyeancvkoi OBA
Cepeiti Tauioaii 36unysamus Pocito y
momy, Wo 80HA HAMA2AEMbCSL 3aXONUMU
Cesepoooneynk, 3acmocogyouu

MAaKmMuKy «CRAa1eHol 3eMJli»

17

Ukraine plays crucial roles in the

global food supply

Vikpaina e6idiepae knwouosy poinv y

NOCMAaesKax xapuie y ceimi




18

Unlike other regions occupied by
Russian forces, the military in
Melitopol have been trying to win

people's hearts and minds

Ha 6iominy 6i0 iHwux oOKynogauux

pecionie, y Menimononi  pociticoki

BILICLKOBI  HAMA2AOMbCS  3A801068aMU

cepye U po3ym arooetl

19

Speaking during an interview with
CBS News, Mr Biden said such
action 'change the face of war
unlike anything since World War

Two

Ilpo ye ¢in 3asaeus 6 inmepg'to CBS
Evening News. 3a tioco cnoeamu, maki
Oii" «3MIHAMb 00IUYYS GILIHU HA WOCH,

Y020 He OY110 3 yacis /[py2oi c8imosoi»

20

But faith and history teaches us that,
however dark the night, joy cometh

in the morning

Oouax 6ipa ma icmopisa 6uams Hac, Wo,
Koo 6 meMHOW He Oyia Hid, padicmb

npUxXooums Ha 30pi

21

My fellow Americans, | don't think
the Lord brought us this far to leave

us

Lllanoeni cnisgimuusHuKu, s 0ymaio, wo
T'ocnoow nposie nac max oanexo, He 0

maoceo, W06 NOKUHymu

22

As | said when | was up on 9/11, we
will follow them to the gates of hell
to be sure that they’re not able to

continue

Ax s eoce kazas, koau npoxurnyscs 11
8epecHs, Mu ix 3-nid 3emni JicmaHemo,
wWob nepekoHamucs, wo 80HU He30aAMHi

npoooesIHCcysamu

23

We must never forget: We, the
people, are the true heirs of the
American experiment that began

more than two centuries ago

Mu maemo 3ae6sxcou nam’smamu. Mmu,

Hapoo, € CHPAGICHIMU HAWAOKAMU

AMEPUKAHCLKO20 — BUNPOOYBAHHS — HA
MIYHICMb, SKe NoYaioCb HNOHAO 08d

Cmoaimmst momy

24

They are why, for more than two
centuries, America has been a

beacon to the world

3a60aKku HUM noHaod 06a cmMoOAIMms
Amepuka Oyna npogioHow 30pero O

ceimy

25

The Kremlin has indicated Western

weapons striking Russian  soil

YV Kpemni 3asa6unu, wo eukopucmamms

«3axiOHOi  30poi  mpomu  yineti Ha




crosses a red line so the risks here of

escalation would dramatically

increase

POCIUCHLKIU mepumopii nepeseoe

cumyayiio y HeCnpusmauge pycio»

26

So what really matters is who they
will have by their side. Someone is
going to hold the balance of power
on the 8th of May and it won't be
David Cameron or Ed Miliband. But
it could be Nigel Farage. It could be
Alex Salmond. Or it could be me and

the Liberal Democrats

Toore, wo nacnpasoi easiciueo, ye me, 3
KUM BOHU OYOymb Npayrosamu niiy-o-
Xmocbo

niid. 30upaemuvcs

PO3NopAoumucs 61aoorw 8 mpaeus, i ye
0yoe ne /lesio Kamepon uu E0 Minibeno.
Ane ye mie ou 6ymu Hatioowcen @apadoxc.
L]e mie 6u 6ymu Anexc Carmono. A6o 5 i

nibepanvui demokpamu

27

The Jerusalem Avenue passage
required constant protection, repair,
and reinforcement, but the will of its
defenders did not waver, even in the

face of death

Unax no €pycarumcvkomy npocnekmi
8UMA2A8 NOCMIUHO20 3AXUCMY, PEMOHNLY
ma RniOKpInjieHHs, aie B0 U020
3AXUCHUKIB BUCMOSANA HABIMb neped

Jauyem cmepmi

28

Everyone is listening to you now.
You came by the tens of millions to
become part of a historic movement,
the likes of which the world has
never seen before. At the center of
this movement is a crucial
conviction that a nation exists to
serve its citizens. Americans want
great schools for their children, safe

neighborhoods for their families,

and good jobs for themselves

Yci 3apaz eac cayxaroms. Bu npuuwiiu
oecsamkamu MIIbUOHIE, W00 cmamu
YaCMUHOI0 ICMOPUYHOI i0ei, N0JIOHOT 00
AKoi we ceim Hikonu He bauus. B ocnoesi

yiei' ioei supiwiaibhe NepeKoHaHHs, o

ICHYE Hayid, AKa CIYICUMb  CBOIM
epomaosaHam.  Amepukanyi  xouymo
yyoosux wKin O C8oix  Oimell,

Oe3neuHux MiKpopatiotie 0jisl c8oix cimell

ma 2apHux pobouux micyv 0s cebe

29

1t is here that we remember that even
when hatred burns hottest, even

when the tug of tribalism is at its

Came mym mu nam ’ssmaemo, wo HABIMb
KOJIU HEHABUCMb NAlA€ Haueapadiule,

Hagimv KoMu dicaza 00 @QAHAMUYHOTL




most primal, we must resist the urge

to turn inward

NPUHATIEHCHOCMI 00 C8020 CYCNINbLCMEA €
20108HOI0, MU NOBUHHI NPOMUCMOAMU

NOKAUKY NPUUHAMU YYACTMb ) YbOM)

30

This is a massive storm, hurricane-
force winds extend some 175 miles
in every direction of the center. The
storm may strengthen as it meets the
cold front approaching from the
northwest, and thats when it
changes from a tropical storm to a
nor’easter, which has very big
implications for those areas to the

west of us and to the north of us

Lle macuena Oyps; eimpu uepes O0ito
Ypazauy npocmsa2aomvcs NPUOIU3HO HA
175 Mune y KOJMCHOMY HANPAMKY 8i0
yenmpy. byps moorce nocunumucs, xonu
3ycmpiuaemovcs 3 XOJNOOHUM (PPOHMOM,
WO HAOIUICAEMBCS 3 NIGHIUHO20 3AX00Y),
[ MoOi 8OHA 3MIHIOEMbBCA 3 MPONIYHOL
Oypi Ha ypacan 3 CHi2OM, WO MA€E Oyxce
BeIUKI HACAIOKU Ol YUX PAalloHi8 HA

3axi0 ma Ha NieHIY 8i0 HAC

31

Leaders  know  that  stringent

containment measures such as
lockdowns cannot be reimposed on a
significant scale because a large
part of their economies and food
systems are informal, and stimulus

packages are expensive

Jlioepu 3uaroms, wo cysopi 3axoou
CMPUMYBAHHS, MAKI K JOKOAYHU, He
MOXCYMb OYyMuU 3aCMOCO8aHi 8 3HAYHUX
macumabax, OCKilbKU 3HAYHA YACTMUHA
EKOHOMIKU mMa NpOO0GONLYUUX CUCTHEM

Yux Kpaii € npusammumu, a nakemu

CIMUMYTI8 KOUMYIOMb 00PO20

32

There were some poor decisions and

we didn't get the rub of the green

Mu npuiinsanu neeHi HegipHi piuleHH, |

60a4a HaM He noczwixHszac;z

33

Britain's blue bloods finding it hard
to pay the bills

EpumaHCbKuM apucmokpamam ece

easicye cniaavyeamu paxyHKu

34

John Reid, the health secretary,

completed his political
transformation from red-blooded
communist to loyal monarchist
yesterday by leaping to the defence

of Prince Charles

Buopa J[rcon Petio, Minicmp oxoponu

300p08’a, NAIKO  3aXuwias8  NPUHYa

Yapnvsza. Tak eiodynacs oeo noiimuyna
8i0

«mpancgopmayisy 3amAmozo

KOMYHICma 00 8ipH020 MOHaApXicma




35

The roots of the changes which
transformed the political map of
Europe at the end of the 1980s can
be of
developments during the 1960s and
1970s

traced to a number

Kopinna nepemeopenus, ske 3minuno
noaimuuny kapmy €6ponu HANPUuKiHyi
80-x pokis, mooicna nobauumu y nooisx

60-x i 70-x pokig
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It is absolutely fine to be talking
about potential war crimes, but the
moment you set things in stone you
make it easier for the other side to
discredit your work," said Philippe
Sands, a UCL law professor who has
served at the UN International
Court of Justice and the European

Court of Human Rights

«AbcontomHo HOpMANbHO 2080PUMU NPO
NOMEHYIUHI B0CHHI 3104YUHU, alle ) MOou

MOMeEHmM, Konu 6u 8UHocume

oCMamoyHuil 6ep0ui<m, 68U noJjecutyeme

[HWIU CMOpPOHI OuUCKpeoumayio 8auioi

pobomuy, — «kadxce Dinin Cenoc,

npoghecop npasa UCL, sikuil npaytoeag y

Misxcnapoonomy  cyoi  OOH  ma

€sponeticbkomy cyoi 3 npag 10OUHU

37

Poland's President Andrzej Duda
has accused Berlin of breaking its
word, saying that modern German
Leopard tanks, promised by Berlin
to backfill Soviet-era tanks sent to

Ukraine, have not arrived

llpezuoenm ITlonvwi Anoowcei  [yoa

seunyeamue  bepnin Yy  nopyuwenui
OOIYAHKU — MOBIS8, CYYACHI HIMEYbKi
manku «/leonapoy, axumu bepnin 06iyse
gionpaesneni 8

3aMiHUmMu Yrkpainy

PAOSIHCHKI MAHKU, MAax i He npuoyiu

ANNEX B

Companies and Universities Can Help Reverse Military Recruiting

Shortfalls Threatening America's National Security

Military recruiting shortfalls threaten our national security during a critical time

as two wars that could quickly escalate are being waged.




Why aren't high school and college students today considering a career or even
a term in the military? As veterans of the Army and Navy, we know the value of service
and the diverse skills and backgrounds of our fellow service members, including people
from every community, ethnicity and economic status, united in their commitment to
support and defend the United States.

The Army, Navy, Air Force and Coast Guard all missed their recruiting targets
last year, while the Marine Corps and Space Force narrowly met theirs. The National
Guard is seeing shortages at all ranks and in all states.

Employers and universities can help address our recruiting shortfalls by
providing transition assistance to those who have served our nation. We need to ensure
young people feel confident about their military training and service and highlight how
it leads to quality post-military careers and the opportunity to attend college and earn
a first or advanced degree.

More young people will take the step to join and serve when they understand
how incredibly valuable military service is for personal and professional development.

Wherever they are assigned - in a helicopter squadron, on a ship, or as part of a
cyber or drone crew - today's military members learn new cutting-edge skills. They
learn hard technical skills required for their position, and the more nuanced soft skills
that are critical in today's competitive workplaces. Military service members know how
to plan, be flexible, reliable, dependable and accountable. They also know how to work
as part of a team.

Integrity, discipline and the ability to get along with others are not buzzwords
when you're living in close quarters and training to fight and defend your country.
These are the ethos of military service and the values that give life purpose, meaning,
focus and direction.

By the time a service member decides to leave the military, they have
experienced and practiced different leadership styles and been assigned tremendous
responsibility for people and equipment, often under arduous conditions and in austere
and even hostile environments. They have an ingrained sense of purpose and

commitment to mission success that is in their DNA.



These experiences don't often translate into neat resumé bullets. It can be hard
to summarize acquired skills and experiences, as well as articulate value and grit,
especially when automation and keywords drive a talent search. That's why it's
important for corporations and universities to build military talent connection
pipelines.

With the right coaching, mentorship, education and training on how to apply
their skills to new environments, veterans have the potential to transform companies
and communities. As leaders, we can set goals to accelerate veteran transition, provide
avenues to launch veterans on corporate career pathways, and build a mentorship
pipeline between C-suite leaders and transitioning military members.

Forming partnerships to stake out pathways for veterans is one way to highlight
the value of military service as well as to improve corporate bottom lines and talent
pools. We can inspire the next round of military recruits and encourage support for their
decision to join with an even brighter future following their service.

At PenFed, our Military Employment Program offers comprehensive support for
transitioning service members and their families. At Willlam & Mary, we have
developed a specialized Veteran to Executive Transition (VET) class for high-
performing transitioning military members.

As Americans, we have a shared interest in maintaining a strong military to
ensure our national defense. As leaders at corporations and universities, we have the
power to inspire the next generation of young people who will defend our freedom and
continue to serve as leaders throughout their careers. Military talent brings incredible
value to our organizations, and we encourage leaders to support and hire our nation's

veterans. It's both an investment in your institution and our national security.



PE3IOME

KypcoBy po6oTy MpuCBSIMEHO TOCITIKEHHIO CITOCO0IB Tepekaany dhpaszeosorii
MOJIITUYHOTO JAUCKYpCY. Y XOJ1 poOOTH BUCBITIEHO OCHOBHI €TalK HAyKOBOI TYMKH
B raiy3i (paseosiorii, OMHCAHO ICHYIOYlI CIOCOOM Tepeknany (pazeonoriyHux
OJIMHUIIp Yy TIOJITUYHOMY JHCKYPCl, TPOAHATI30BaHO 3pPa30K TEKCTY MOJITUIHOTO
JTUCKYPCY 1 3[IIMCHEHO TIepeKIIalallbKui aHaji3 (PaKTHYHOTO MaTepiany JAOCIIIKEHHS
(dbpaszeosnori3miB MONITUIHOTO AUCKYPCY, yehoro 37 onuHuIlb). Kpim Toro, y KypcoBiit
poOOTI CKJIaJICHO TAOJIUINIO Ta Jlarpamy, IO MICTSATh MOKJIMBI CIIOCOOH MEpeKIaTy
(hpaszeosOrYHUX OJIUHUII.

Knwuoei cnoea. mnepexkian, Tnepekiafalbkuid  aHamiz, (paseosoris,

(bpazeonoriam, MOJITUYHUN JTUCKYPC.



